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POUSSETTE TWINNY 

NOTICE D’UTILISATION
INSTRUCTIONS FOR USE

FORMULA BABY
4 rue de la Ferme - BP 30130
68705 CERNAY Cedex
FRANCE
N° Cristal 0 969 320 658

SICATEC
BP16
13713 LA PENNE-SUR-HUVEAUNE Cedex
FRANCE

Service client : Importé par : 

G U A R A N T E E  C E R T I F I C AT E
Guarantee certificate: Formula Baby guarantees that this product complies with safety requirements as defined by the applicable 
regulations, and that it had no design or manufacturing faults when purchased by the retailer. If, within 24 months of purchase by 
you, this product should reveal any fault, subject to normal use as defined in the instructions for use, Formula Baby undertakes to 
repair it for you or to replace it, subject to the following exclusions:
• use and purpose other than those indicated in the instructions for use,
• installation not in accordance with the instructions,
• repair carried out by a non-approved person or retailer,
• proof of purchase not presented,
• product not maintained,
• replacement of any parts subject to wear (wheels, areas which rub, etc.) during normal use.
From when?
From the date the product is purchased.
For how long?
For 24 consecutive months, non-transferable; only the first purchaser benefits from this.
What do you have to do?
After you purchase your product, you must keep the sales receipt showing the date of purchase. 
If a problem should arise, the product must be taken back to the retailer from whom it was bought.

C E R T I F I C AT  D E  G A R A N T I E
Certificat de garantie: Formula Baby vous garantit que ce produit est conforme aux exigences de sécurité telles que définies par la 
réglementation en vigueur, et qu’il ne présente aucun défaut de conception et fabrication au moment de son achat par le revendeur. 
Si après votre achat, durant une période de 24 mois, ce produit présentait un défaut dans le cas d’une utilisation normale telle que 
définie dans la notice d’emploi, Formula Baby s’engage à vous le réparer ou à vous le changer hors les cas d’exclusion suivants:
• utilisation et destination autres que celles prévues dans la notice d’utilisation,
• installation non conforme à la notice,
• réparation effectuée par une personne ou un revendeur non agréé,
• défaut de présentation d’une preuve d’achat,
• manque d’entretien de votre produit,
• remplacement de toutes pièces d’usure (roues, parties en frottement...) en utilisation normale.
A partir de quand?
A compter de la date d’acquisition du produit.
Pour combien de temps?
24 mois consécutifs et non transmissibles, seul le premier acheteur en est l’unique bénéficiaire.
Que devez-vous faire?
A l’achat de votre produit, vous devez impérativement garder votre ticket de caisse où figure
la date d’achat.
En cas de défaut, le produit devra être rapporté dans le magasin d’achat.

ÉTUIPAPIER



AV E R T I S S E M E N T S  

IMPORTANT: À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

nous vous conseillons de lire attentivement cette notice et de manipuler votre
produit avant d’y installer votre enfant.

Conforme à la norme EN 1888-1: 2018 + A1:2022. 

•	 Ce véhicule est conçu pour des enfants, à partir de la naissance et jusqu’à 15 kg .
•	 Cette poussette est conçue pour supporter le poids d’un seul enfant par assise. Elle ne doit pas être utilisée avec plus  
	 de deux enfants à la fois.
•	 Pour un usage dès la naissance la position la plus inclinée est recommandée.
•	 Ce véhicule ne remplace pas un couffin ou un lit. Lorsque l’enfant a besoin de dormir, il convient de le placer  
	 dans une nacelle, un couffin ou un lit approprié.
•	 Ne jamais soulever la poussette lorsque votre enfant y est installé.
•	 N’emprunter jamais d’escaliers ou escalators avec votre enfant dans la poussette.
•	 Le frein doit toujours être enclenché lorsque vous placez ou sortez votre enfant de la poussette.
•	 Utiliser toujours le frein lorsque la poussette est immobile, même si vous ne vous arrêtez qu’un instant !
•	 Charge maximale admise par le panier 2 kg.
•	 Toute charge attachée au poussoir et/ou à l’arrière du dossier et/ou sur les côtés du véhicule peut influer sur la  
	 stabilité du véhicule.
•	 Seules les pièces de rechange fournies ou recommandées  par le fabricant doivent être utilisées.
•	 N’utiliser que des accessoires vendus et approuvés par le fabricant.

AV E R T I S S E M E N T S
AVERTISSEMENT  Ne jamais laisser l’enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT  S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT  Pour éviter  toute blessure, maintenir votre enfant à l’écart lors du dépliage et  
du pliage du produit. 
AVERTISSEMENT  Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit..
AVERTISSEMENT  Toujours utiliser le système de retenue.
AVERTISSEMENT  Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.
AVERTISSEMENT  Pour éviter les risques d’étouffement, conserver les sacs plastique de l’emballage hors 
de portée des bébés et des jeunes enfants.
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•	 Nous vous conseillons de contrôler les parties mécaniques tous les 15 jours et, si besoin, de les nettoyer.
•	 Nettoyer les parties métallique et plastique à l’aide d’un chiffon propre, légèrement humide.
•	 Nettoyer les parties textiles avec une éponge et un savon doux. Ne pas utiliser de détergent abrasif.

E N T R E T I E N

WA R N I N G S  

IMPORTANT ! READ CAREFULLY AND KEEP THESE INSTRUCTIONS
 FOR FUTURE REFERENCE.

warning: we recommend you read these instructions very carefully and get used
to handling your product before placing your child in it.

Complies with standard  EN 1888-1: 2018 + A1 :2022. 

•	 This vehicle is designed for children from birth up to 15 kg for single stroller using, 
•	 This stroller is designed to support the weight of one child per seat.
•	 Never transport more than 2 child at a time in your pushchair.
•	 If used from birth the most reclined position is recommended.
•	 This vehicle does not replace a Moses basket or cot. When the child needs to sleep, put it into an appropriate  
	 basket or cot.
•	 Never lift up the pushchair while your child is sitting in it.
•	 Never use stairs or escalators with your child sitting in the pushchair.
•	 The brake must always be engaged when placing the child in the pushchair and removing him or her from it.
•	 Always use the brake when the pushchair is not moving even if you only stop for a moment!
•	 Only use accessories that are sold and approved by the manufacturer.
•	 Maximum load permitted for the shopping basket is 2 kg.
•	 Attaching a load attached to the pusher and / or rear of the backrest and / or sides of the vehicle can affect its  
	 stability.
•	 Only use spare parts that are sold and recommended by the manufacturer.

WARNING  Never leave the child unattended.
WARNING  Ensure that all locking devices are engaged before use.
WARNING  To avoid injury, keep your child away during unfolding and folding of the product. 
WARNING  Make sure that the fastening devices of the stroller are properly engaged before use.
WARNING  Do not let children play with this product.
WARNING  Always use the restraint system.
WARNING  This product is not suitable for jogging or skating.
WARNING  To avoid risk of suffocation, keep plastic bags from the packaging away from babies 
and young  
children.

WA R N I N G

C L E A N I N G
•	 �The product must be maintained regularly to provide full satisfaction. 
•	 We advise you to check and if necessary clean mechanical parts every fortnight. 
•	 Wipe the frame with a clean cloth. 
•	 Clean and dry the chassis thoroughly every time you’ve been in muddy or sandy areas in order 
to avoid rust.
•	 Use a sponge and mild soap. Do not use detergent.
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contenu / content présentation / introduction 

commande de pliage
folding button

ajustement du dossier
backrest adjustment 

ajustement du repose jambes
legrest adjustment

frein
brake

blocage/déblocage des roues 
avant

assemblage / assembling

clic

- Châssis 
- Roue arrière x2 et collier de 
fixations et enjoliveur
- Roue avant x2 
- Arceau de maintien 

F GB - Frame 
- back wheel x2 with hubcaps and 
fixation pins
- Canopy
- Bumperbar 

Pour retirer l’arceau 
to  remove the bumper bar
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clic

assemblage / assembling 

3

assemblage / assembling 

Pour retirer l’arceau / to  remove 
the bumper bar
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1

clic
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utilisation du frein / using the brake 

8

F

GB

pour regler le harnais / adjusting the harness

F

GB F

GB

clic

TOUJOURS AJUSTER LE HARNAIS A LA TAILLE DE L’ENFANT 

ALWAYS ADJUST THE HARNESS FOR THE CHILD

.

 

0+ MONTHS 
  MAX. 15 KG

6+ MONTHS 
MAX. 15 KG 
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a partir de 
6 mois

des la 
naissance

Appuyer fortement sur la pédale pour enclencher le frein.
Pour désenclencher le frein soulever la pédale de frein.

Press the pedal firmly to apply the brake.
To release the brake, lift the brake pedal.

1. Ajuster le harnais à la taille de l’enfant.
2. Installer l’enfant dans le hamac.
3. Clipper les fermoirs dans la boucle centrale.

1. Adjust the harness for the child.
2. Place the child in the hammock.
3. Clip the clasps of the central loop.

Une forte pression sur le bouton central du harnais permet de libérer l’enfant.

Firmly press the central button of the harness to release the child.

Frein enclenché
Brake engaged

Frein libéré
Brake released
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inclinaison du dossier / backrest recline repose jambes / legrest

1

2

usage dès la naissance / from birth using
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pliage / folding dépliage / unfolding 

OK!

clic

OK!
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2

clic
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retirer les capotes / to remove canopies

1

2
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retirer les roues  / remove the wheel

1 1

2 2

roues fixes ou pivotantes


